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JIOKTOP (PLIOJIOTIUHUX HaAYK, podecop, nmpodecop kadeapu poMaHChKoi (inosorii
KwuiBcbkuii HallioHaIbHHUM YHIBepcHTET iMeH1 Tapaca IlleBueHka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH Y KpaiHu)

01601, m. KuiB, OynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Y emammi npoananizosano nineeonpasmamuyHuti nomenyianl mponeiuHux 3acoois y
cmucnosomy noni pomary oexaoaucy I. [lenedou «llnowy» ax 8i0obpasicenHs asmopcbKoi
iHmenyii — 306pasxcenns po3uapyeants, 6e3nadii, Kpusu CychnilbHO20 YCMpOo ma 3aHenacy
winaxemuux poourn Capoumii. Bcmanosneno, wo cmucioge noje pomMauy IPYHMYEMbCs HA
NOAAPUZ0BAHUX pehepeHmHUX 2PYNax, AKi CKIadaoms cyo’ eEKmu-nepcoHaici, ujo Haiexcams
00 GuUWUX AOO HUMNCYUX NPOUIAPKIE HACENeHHs, a NOJAPU308AHA OYIHKA (He2amueHa VS
NO3UMUBHA) BUSHAYAEMbC A0pOM pedepenmHoi epynu — cy6’ekmom-nepconadxicem. [lo
NPpUAOEPHOT 30HU BIOHOCAMbCSA NOMEWKAHHS, OMOUYIoUl npedmemu, npupooHi apme@axmu.
Hanpsm munizayii ymos cmuciomeopens 3a0aemvcsi 10pom peepenmuoi epynu ma 1o2o
IMAHEHMHOIO 81ACMUBICIIO, WO BU3HAYAE OUCKPEMU3AYII0 CMUCTOBO20 NPOCTOPY.

Cmucnoge none Hanpyeu 6 Mexicax Xy00dHCHbO20 MEOPY CMEOPIOEMbCA CHeYuiuHuM
sorcusannaAM mponis. Knouoeum mponom € poswupena anmumesa, wo Ku0Ya€e ynooiOHeHHs,
nepcouigikayiro ma enimemu. B maxpoaxmi 0eckpunyii cemManmuxa 0iecnié pyxy y cKiaoi
nepcowighikayiti modice HaAOY8amu He2amMuBHO-OYIHHO20 3HAYEHHS, a JOKAMUBHI MapKepu
MO2HCYMB 8X00UmU 00 CKAA0Y POUUPEHOI AHMUMESU.

11io enaueom cmucnoso2o nons neKCudHi OOUHUYI HeUMPAIbHOi CEMAHMUKU MOICYMb
Habysamu He2amueHO-oYiHHO20 3Hadenus. Pegepenmni epynu, saxi ckiadaroms cybd’ekmu-
NepCcoHadici, w0 Haxexdcamsv 00 GUWUX NPOUWLAPKIE HACENeHHA, mda IX IMaHeHmHa
61ACMUBICMb —  HECHPOMOJICHICMb 00  plwyuux  Oil, 6usHayaroms  6epoanizayino
CUCMEMODOPMOMBOPUUX —~ CMUCTIB,  BLACMUBUX  MOOAILHOMY  3HAYEHHIO  3anepeyHol
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ModACIUBOCMI. YNoOIiOHEeHHS 8XHCUBAIOMBCS HA NO3ZHAYEHHS He2AMUBHUX eMOYIl, He2amusHo20
CMAaHy, Hecmadi HCUMMEBUX CUTL, HECHPOMOICHOCMI 30iliCHIO8AMU KOHMPOab cumyayii. Y
POMAHI 0eKAOaHCy BUKOPUCTOBYEMbCA KoONipHa cumeonika. Ceimai ma memHi Kolbopu
BICUBAIOMBCAL Y CKAAOT POSUIUPEHUX aHmume3, 00 CKIA0y AKUX 8X00SMb enimemu.

Knruoegi cnoea: mponeiuni 3acodu, nine6onpazmamuxa, CMUcilose noie, peghepeHmui
epynu, 0eKadauc, imanilicbKa Mosd.

LINGUOPRAGMATIC FEATURES OF THE FUNCTIONING OF STYLISTIC
DEVICES IN THE SENSE FIELD OF G. DELEDDA’S NOVEL OF
DECADENCE “THE IVY”
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The article focuses on linguopragmatic potential of functioning of stylistic devices in
the sense field of G. Deledda's novel of decadence "The Ivy". It has been established that the
system of stylistic devices reflects the author's intention to show disappointment, hopelessness,
the crisis of the social system and the decline of the noble families of Sardinia by creating the
semantic field of tension within the body of all the text. The semantic field of the decadence
novel “The Ivy” is based on polarized reference groups associated with subjects-characters
belonging to higher vs. lower social stratum being the last one the background for their
characterization. The regularities of information quantization are based on the cognitive
principle of salience.

The polarized evaluation (negative vs positive) is determined by the nucleus of reference
group — subject (character) belonging respectively to higher vs lower social stratum. The
reference group has a field structure. The nucleus of the reference group is a subject
(character) belonging to a higher vs. lower social stratum, the pre-nuclear zone — his place of
residence, surrounding objects, landscape. The nucleus of the reference group determines the
spreading of the semantic space in a certain direction depending on the evaluation of the
character and sets the direction of the typification of the conditions of meaning creation.

The semantic field of tension within the body of all the text is created by peculiarities of
functioning of stylistic devices being extended antithesis the most important of them that
includes simile, personification and epithet. In the macroact of description, verbs of semantics
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of movement being part of stylistic device of personification can acquire a negative evaluation
as well as locative markers being part of extended antithesis.

In the semantic space of G. Deledda’s novel “The Ivy” denotative lexical units
(evaluatively neutral vocabulary) can acquire a negative evaluative meaning under the
influence of sense field. Reference groups consisting of subjects-characters belonging to a
higher social stratum and their immanent property — the inability to take decisive action
determine the verbalization of the system-forming meanings of negative possibility.

Simile being one of the most used stylistic devices is used to denote negative emotions,
negative states, lack of vitality, inability to control the situation. Color symbolism is used in G.
Deledda’s novel of decadence "The lvy". Light and dark colors are used as part of extended
antitheses that include epithets. Antithesis with color symbolism are mostly used to describe
the appearance of characters. Dark colors contrast with light colors, while light colors being
part of antithesis acquire a negative evaluation due to associative semantic series.

Key words: stylistic devices, linguopragmatics, mening field, referent groups,
decadence, Italian language.

[TonminapagurManbHUIl ~ XapakTep  Cy4YacHOi  JIHTBICTMKH  YMOKJIMBIIIOE
3IACHEHHS TOMIMOJIEHOr0 aHalli3y MOBHHUX SIBUII 3aBISKM YHI(iKalii ICHYIOUUX
niaxoaiB. [loeaHaHHsT JIHTBOCTUIICTUYHOIO Ta JIIHTBOIPArMaTUYHOIO aCMEKTIB MpU
JOCITIIKEHH]1 XYJI0’KHBOTO TEKCTY 31 BCTAHOBIIEHHAM M)XK HUMH TIMO-TIMEPOHIMIYHUX
3B’SI3KIB CHpPHUSIE TMOTINOICHOMY aHATI3y CTUIICTUYHUX SIBUII 13 3aCTOCYBAaHHSAM 3aca]l
JIHTBOMParMaTUKH, 30KpeMa, TMpU JOCHIPKEHHI KBaHTyBaHHS i1Hdopmaiii y
CMUCJIOBOMY TOJi XYJIOKHBOTO TEKCTy. 3 OISy Ha 3a3Ha4yeHe, JOCHIHKCHHS €
AKTyaJIbHUM.

HaykoBa HoBU3HA po0OTH TmoJsArae Yy TMepiiid  cnpobi  BU3HAYUTH
JIHTBOMPAarMaTUYHUI TIOTEHIIal TPOMEICTUKKM Yy pOMaHl JAEKaJaHCy B AaCMeKTi
CMUCJIOTBOPEHHS SIK BiJOOpaXeHHSI aBTOPCHKOI 1HTEHIII].

006’exkTOM J0CTiIKEHHS € TPOIETUHI 3aC00M Y pOMaHi JIeKaJaHCy.

IIpeamMeroM pocCHiIKeHHSI € JIIHTBONPAarMaTUYHUN TMOTEHLIAT TPOMEiYHUX
3aco01B y poMaHi JIeKaJIaHCy B aCMEKTi KBaHTyBaHHSA 1H(OpMaIlii Ta CMUCITIOTBOPEHHSI.

Marepiajsom pociimkennss € poman [. [lenenmu «llmrory miTepaTypHOTO
HaANPSMKY JeKaJIaHcy.

Meta poboTu monisirae y JIOCHIIKEHHI JIHIBONPAarMaTUYHOTO TOTEHIIATY
Tporeiunux 3aco0iB y pomani nekanancy I. Jlemegmu «[lmrom» Ta BCTaHOBIEHHI
3arajJbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH OpraHi3allii CMUCJIOBOTO TOJISl pOMaHYy.

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Stylistic Devices in the Sense field of g. Deledda’s Novel of Decadence “The
Ivy” (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja tropei‘chnyh zasobiv u smyslovomu poli romanu
G. Deleddy «Pljushh»)]
© Okhrimenko V. I. [Ohrimenko V. 1.], valeriaisabella@ukr.net

72



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:valeriaisabella@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024. Ne 46 (YAK 81) : 70-87
IMPOBJIEMH CEMAHTHUKH, TIPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JITHT BICTUKH
KwuiBcbkuii HarioHanbHU# yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka, Ykpaina
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

Peanizariist MmeTu nependayae BUKOHAHHS TAKUX 3aBAAHb:

1. BuU3HA4YeHHsS KaTeropiil JIHTBOMpParMaTHKH, PEIEBAHTHUX ISl JOCIIIKCHHS
TPOMEIYHUX 3aCO0IB B acMeKTl KBaHTyBaHHsS 1H(opMaIlii B CMUCIOBOMY IOJI
pomany;

2. BU3HAYCHHS 3aKOHOMIPDHOCTEM BIXXMBAHHS TPONEIYHUX 3acO0IB B aCMEKTI
BCTAHOBJICHHSI CMUCJIOBHUX 3B’ 513KIB MI>)K HUMU;

3. BW3HAYEHHS 3araJbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CMHCIIOTBOPECHHSI B POMaHi JIeKaIaHCy
I'. denenmu «Ilmromr» 3 OMOpPOId Ha CHUCTEMY TPOIETUHMX 3ac00iB  SK
B1I0OpakeHHS aBTOPCHKOT 1HTEHITII.

Buxionow zinome3orw n0CHiKEHHS € CHCTEMHa Oprafizailis TPONETYHHUX
3aco0iB y pomani aekagancy I. Jlemenmu «[lmromy» sk BigoOpa)k€HHsS aBTOPCHKOL
IHTEHI[l — 300pa)X€HHsI CYCHUIBHOTO npomupiuys, 3aHeNnaay IUISIXETHUX POJUH
toroyacHoi CapauHii Ta iX HECIPOMOYKHOCTI MPUCTOCYBATUCA 10 HOBUX CYCHUIBHHX
BUMOT OyP3Kya3HOT'O YCTPOIO.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiajy J10CTiIKeHHs.

JlocmipKeHHsI CUCTEMH TPONETYHUX 3aC001B Y CMHUCIOBOMY TOJII XYIOKHBOTO
TEKCTY B AacleKTl BCTAHOBJIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEW KBaHTyBaHHS 1H(popmarlii sk
BiJIOOpa)KEHHS aBTOPCHKO1 1HTEHINT € MOB’S3aHUM 31 BCTAHOBJICHHSM YWHHUKIB, 110
MPOTU/IIIOTH BIAKPUTOCTI KaHaJiB 1H(OpPMAIIHHOTO pO3ropTaHHs. BupimieHHs 11s0T0
3aBIaHHS € MOMJIMBUM 13 3aJIy4eHHSM JI0 aHalli3y KaTeropiil JIHTBONparMaTHKH, a
TaKOXX TMOHATh 3HAYEHHS Ta CMHCIY. Y HalIOMY JOCHIPKeHHI, MOB’SI3aHOMY 3
PO3KPHUTTSIM  CMHUCJIOBOi  CTPYKTypH MOJAIbHHX OJWHUIb, OYyJI0 BHSIBJICHO
cucteMoOpMOTBOPYl CMUCIH, 110 MOXYTh TOTEHIMHO BepOamizyBaTucs B
MIKPOTEKCTI iX ¢yHKIIOHYyBaHHA. [Ipy IbOMy TOYKOIO BiJIIKY BUCTyIajda CEMaHTHKA
MOJAJIbHOI OJIMHHUIII Ta Ha0Ip mapaMeTpiB TUIOBOI KOpe(hepeHTHOI TIHCHOCTI CUTYyaIlii,
o mijsAraiga BepOamizailii, TOOTO MIIIOCS MPO BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
PO3MpEeIMETHEHHSI 3HAYCHHS SIK 3TOPHYTOI CTPYKTYPH 3 YPaxXyBaHHIM CITiBB1THOIIICHHS
MK Kope(epeHTHOI IIHCHOCTI CHTYaIli€l0 Ta TEKCTOBMM Kopesstom [4, c. 86-87].
Tomy M BBakaeMo, IO JJII BCTAHOBJICHHS CHUCTEMHOTO XapaKTepy opraHizaiii
TPOMETYHUX 3acO0IB y XYJIO0KHBOMY TEKCTI € HEOOXIJHUM 3alydeHHsI J0 aHaji3y
Kamezopiii 1inzeonpazmamuku, 30KpeMa, pegepenyii ta oetixcucy (TEMIOPATHHUX Ta
JIOKaTUBHUX MapKepiB).

JluckpeTu3allisi CMUCIIOBOTO MPOCTOPY € TPAAMIINHO MOB’SI3aHOI0 3 MOHATTIMHU
3HaueHHs Ta cMuciy. I'. Anptman Ta P. Kennep BU3HAaualoTh CMUCT y CUHEPIEeTHII SIK
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«CITKY 3Ha4Y€Hb Yy MEBHUX TO3MISAX W OMEpAaTUBHUN aITOPUTM MJs BUPIMICHHS
npobsem» [1uT 3a: 4, c. 86-87]. CMUCIOTBOPEHHS OB’ sI3aHE 31 CITIBBIIHOIIEHHSIM
3HAQYEHHS Ta CMHUCIY, 1 BigoOpakae TOCTIHHMK OajlaHC MK CyO €KTUBHICTIO 1
00’ eKTUBHICTIO. JIekcnUyHe 3HaYeHHSI € MOJIIKOMIIOHEHTHOIO CTPYKTYpo1o. [1pedmemno-
JI02TYHULl KOMIIOHEHT CITIBBIJHOCHUTBCS HE TIIBKM 3 00 €KTOM, aje 1 3 THIIOBOIO
KOMYHIKaTUBHOIO CUTYAIII€l0 Ta ClIoco00M ii OCMHCIIEHHS i BepOalibHOT penpe3eHTarii
[1, c. 159], uo mepeadayae 3B'sI30K 3 KATETOPI€IO OUIHKU. [ pamamuunuii KOMIOHEHM
3HAYEHHS, 1110 BKJIIOYAETHCS Y CTPYKTYPY CIIOBA, OEAHYETHCS 3 MPEAMETHO-JIOTTYHUM
[6, c. 23]. Kombinamopnuii komnonexm PETyIIOE MOTSHIIWHY CIIOy9IyBaHICTh CIIOBA.
Y. OuuiMOp BKIIOYAB /10 CTPYKTYpPH JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS Mpecyno3uyiunuil
KOMNOHeHm, 1110 MICTUTb €JIEMEHTU CUTYaTUBHUX Ta EHIIMKJIONEANYHUX 3HaHb [7].

JIOCHIIPKEHHS.  JliHeGonpazmMamudHux  ocobaueocmei  (YHKYIOHYBAHHSL
mponeiynux 3acobié y CMUCI080MY NOJL XYOOIHCHbO20 MEKCMy YMOXKIINBIIIOE
BHU3HAYEHHS 3arajJbHUX 3aKOHOMIPHOCTEW CMUCIOTBOPEHHS 1 KBAHTYBAaHHSI 1H(opMaIii,
0 BIJOOpaKarOTh ABTOPCHKY IHTEHI[10. BCTaHOBIEHHS CUCTEMHOCT! y BXKHUBaHHI
TpOMeiuHUX 3aco0iB 13 3aJyyeHHSM JIIHTBONIPArMaTHUYHOTO aHAJI3y JI03BOJISIE
MPOTUIATH BIIKPUTOCTI KaHATIB 1HPOPMAIIIIMHOTO pO3TOPTAHHS T4 BUBHAYNUTH OCHOBHI
3aKOHOMIPHOCTI KBaHTYBaHHS 1H(opmamii B acmekTi 1AeHTU(IKAli CMHUCIOBOTO
HAITOBHEHHSI CETMEHTIB MIKPOTEKCTY Ta BCTAHOBJIEHHS 3B’ SI3KiB MK HUMHU.

VY nonepegHix OCHIKEHHSAX HaMH OyJio 3A1HMCHEHO crnpolOy BU3HAYEHHS
OCHOBHHMX 3aKOHOMIPDHOCTEH BXHBAaHHS TPOIB Y CMHUCIOBOMY IIOJI XYJIOXKHBOTO
TEKCTY Ta HOoro )parMeHTiIB.

Y  ny6Omikamii  [3], TpHUCBAYEHIM  JOCTIKEHHIO  JIIHTBONPArMaTHYHUX
oco0nuBoOCTe (PyHKIIOHYBaHHS adikcalbHUX JEpPUBATIB y pOMaHl MpeACTaBHUKA
BepusMmy JI. Kanmyanu «Mapki3 PokkaBepiHay, Oyjio BCTAHOBJIEHO, 1[0 CMUCIJIOBE T0JIe
XYJ0KHBOTO TBOPY IPYHTYETHCS Ha MOJISPU30BaHUX pedepeHTHuX rpynax. [lpu npomy
MOJIIPU30BaHa OIlliHKa (MO3UTHUBHA a00 HETaTMBHA) BU3HAYANIACA SIPOM pedepeHTHOT
Ipynu — Cy0’€KTOM-TIEPCOHAXKEM, 110 HaJieX,aB JI0 BUIIMX a00 HIKYMX MPOIIApPKiB
HaceneHHs. Jlo mpusaepHOi 30HH BiAHOCHIHMCS TOMEIIKAHHS, OTOYYIOUi MPEeIMeTH,
npupoaHi apredaxtu. Hampsim Twmizarii yMOB CMHUCIOTBOPEHHS 3aJaBaBCs SIAPOM
pedepeHTHOT rpynH. 3aKOHOMIPHOCTI KBaHTYBaHHS 1H(OopMallii y 3a3HaU€HOMY pOMaHi
BU3HAYAJIMCSA aBTOPCHKOIO IHTEHIIIEID — 300pa’K€HHS CYCHIJIBHUX MPOTUPIY, KJIACOBOTO
antaroisMy y XIX cromitti Ha Cunuiii [3]. Toukoro BIIIIKY MPOTUIIT BIIAKPUTOCTI
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KaHaiB 1HGOPMAIIMHOTO PO3TOPTaHHS y I[bOMY BHMAAKy € OlHapHA OIO3MIlA, IO
peai3ye MoasIpu30BaHy OIIHKY.

VY ny6mnikanii, mpucBIYEHIN TOCIIHPKEHHIO JTIHTBONPAarMaTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH
JECKPUTITUBHUX TEKCTIB y poMaHi A. MaH30H1 «3apyyeHi» Ha MaTepialii ASCKPHUIMIT
00pa3y besimeHHOTrO, Oy/i0 BH3HAYEHO 3aKOHOMIPHOCTI KBaHTyBaHHsS 1HdopMallii y
CMHCJIOBOMY TI0JTi, IO MPEJICTABICHO Yy TaKUM CIociO: «peghepenm-cyo ’ekm — saKicmo
peghepenma (oyinka) — noxamusri mapkepu (0COOIUBOCTI MEPIETIIi) — MeMnoOpanIbHi
mapxepu  (TOCIHIJIOBHICT, MOTEHLINMHUX [id, TMOBTOPIOBAHICTh), pPO320PMAHHA
KkayzanvHux cmpykmyp» [2, ¢.91]. byno BusBIEHO, IO CMHUCIOTBOPEHHS B
JNECKPUIITUBHUX  TEKCTaX  3aJa€ThCid  MOJAIBHUM  3HAUYCHHSIM  GHYMPIUUHbOIL
MOJCIUBOCMI, B OCHOBI $IKOTO 3HAXOJUThCA 3B'SI30K MDK CyO0’€KTOM Ta MOro
IMAHEHTHOIO SIKICTIO, IO IMIUIIKY€ THIIOBY IOBEMIHKY; JlaHE MOJaJbHE 3HAYEHHS
MICTHTh CHCTEMO(OPMOTBOPYI CMUCIHN y3arajJbHEHOCTI i omiHHOCTI [4, c. 384-385].
Byno BcTaHOBIEHO, IO 3B’S30K «y3arajbHEHa SAKICTh — IMOTEHIIIWHA 31aTHICTHY»
OPOTUJIIE BIJIKPUTOCTI KaHAIIB 1HGOPMAIIITHOTO pO3rOpTaHHS, a 3a3HayeHl
CUCTEeMO(OPMOTBOPYI CMHUCIIH BHPaXKaroThCs 3a mormomoror Imperfetto Modo
Condizionale, Periodo Ipotetico (ymoBHUII niepio 1 IMILUTIKY€e PO3TOPTAHHS Kay3albHUX
CTpyKTyp). byno BusBiaeHo, mo pedepeHT Ta IMIUIIKOBaHAa SKICTh BH3HAYAOTH
CHUCTEMHY OpTaHi3aIlil0 TPOMETYHUX 3ac00iB, K1 BepOali3yI0Th CUCTEMO(POPMOTBOPUL
cmucnu. [lpu 1mpoMy HeWTpandbHI 3a CEMAHTHKOIO JICKCHYHI OJUHUIN (30Kpema,
JECTIOBA PyXY Yy CKJIajl MepcoHi(ikamii, JOKaTUBHI MapKepu) Ha0yBalOTh OLIIHHOIO
3HAYCHHS IMiJT BIULTMBOM JIii MoJaIbHOTO mojis [2, ¢. 92].

VY pesyabTaTi aHamizy, 3MIMCHEHOTO B MONEPEAHIX MyOsiKaIisax, MU JIHIUIN
TaKMX BHUCHOBKIB: BHU3HAUEHHSI CHCTEMHUX 3aKOHOMIPHOCTEW BIXKMBAHHS TPOIIB Y
XYyJIO)KHBOMY TEKCTI Ta MOro (parmMeHTax BHU3HAYAETHCA PSAAOM UWMHHHUKIB, IO
OPOTUJIIOTH BIAKPUTOCTI KaHAIB 1H(QOpMALIAHOTO po3ropTaHHs. /o HUX HallexaTh
JiTepaTypHa Teuis, XpOHOTOI, aBTOPChKA 1HTEHIIA, pedepeHT abo rpyna pedepeHTis,
OIlIHKAa, a TaKoX JOMIHYIYE MOJajbHE 3HAYCHHS 3 BJIACTUBUMU HOMY
cucTeMo(OpPMOTBOPUYUMH CMHCIIAMH, IO BEPOAI3YIOTHCS PI3HOPIBHEBUMH MOBHUMH
3aco0amu. LI YMHHMKM BU3HAYAIOTh 3aKOHOMIPHOCTI KBAaHTYBaHHS iH(popmarlii, 10
BUSIBJISIIOTBCA Y CIIEUM(PIYHOMY BXKMBAHHI TPOMIB Y CMHUCIOBOMY MOJI XYAOXKHBOTO
TBOpPY. [li7] BIUIMBOM CMHCIIOBOTO TMOJIS JIGKCHYHI OJWHUII HEUTPATHbHOI CEMAaHTUKHU
MOXYTh Ha0yBaTH OIIIHHOTO 3HAYCHHS 1 YTBOPIOBATH CHHOHIMIYHI PS/IH.

(AxtyanbHi mutanHs nparmatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
JIiHrBONparMaTu4Hi 0co0JUBOCTI (PYHKIIOHYBAHHS TPOIEIYHHX 3ac00iB y cMucI0BoMY noni pomany I'. lesrenmn «ILronny
(Yxpaineskoro) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja tropei‘chnyh zasobiv u smyslovomu poli romanu
G. Deleddy «Pljushh»]
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PosrasHeMo 0coOIMBOCTI BXKUBAHHS TPOIEIYHUX 3aC00IB y POMaHI JACKaTaHCY
I'. denenmu «[Lmromy, GyHKIIIOHYBAaHHS SKUX, 32 BUX1THOIO TITOTE3010, MA€ BTUIFOBATH
aBTOPCHKY 1HTEHI[II0 — 300paXKeHHsSI CYCHUIBHOTO npomupiuys, 3aHenaay HUISIXETHUX
poauH ToroyacHoi CapauHii Ta IX HECIPOMOXXHOCTI TPUCTOCYBATUCSA JO HOBHUX
CYCIUIFHUX BUMOT OypiKya3HOTO yCTPOIO.

Tematukoro nekamaHcy € 300pakeHHS Kpu3W, Oe3Hajii, 3aHemamny,
po34yapyBaHHs, BIpM B MICTHUKY Ta HaanpuponHi cwim [5]. B pomani «llnromnp
I'. Henenna Ha npuxmiani cim’i Jlekepki posrisigae npobiieMy 3aHenany MNUITXETHUX
ponun CapauHii, II0 HE 3MOIJIM MPUCTOCYBATHCS J0 HOBUX CYCHUIBHMX IMOTpPEOD,
NOB’SI3aHUX 13 3apOPKEHHSIM Kiacy Oypikyasii. B pomaHi, TPOHUKHYTOMY IyXOM
MeCUMI3My, MIOBHOIO MIpOIO BTUTIOIOTHCA 1]1€1 po3yapyBaHHs, O€3Haii, 3aHenamy, 1o €
BIXOI0 KPHU3H CTApOTrO COIIaIbHOTO YCTPOIO.

PosrinsitHemMo 0coOMMBOCTI  BXKMBAaHHS TPOIMIB Yy pPOMaHi, OB S3aHUX 3
peghepenmuumu 2pynamu, wo 6KI0UAOmMs cyo’'ekma-nepconaxca (IApO CMUCIOBOTO
NoJIsI), ONHUCOM TOMELIKAHHS, OTOYYIOYMX MPEAMETIB, MNPUPOJHUX apTe(dakTiB
(mpusiepHa 30HA), a TaKOX 3 TEMIIOPAIbHUMHU Ta JIOKATUBHUMHU MapKepaMu, IO
GyHKIIOHYIOTh Y MaKpPOAKTI AECKPHUIIILI.

Ha mouatky pomaHy 3MIHCHIOETBCS ACCKPHIIIlS POJOBOTO MAETKY MIISTXCTHOI
ciM’i JIekepki Ta WieHIB pOJMHU, 10 MEIIKAIA B HHOMY. Unetses Mpo 3aHenaj cim’i,
sKa KUIbKa CTOJIITh TOMY OyJia 3aMO’KHOIO Ta BILJIMBOBOIO, aJil€ OMMHMJIACS HA MEXI
OaHkpyTcTBa: rocnogapio Maetky [laymy Jlekepki He BJA€ThCs BUPBATHUCS 3 OOProBoi
sMu. PoMaH MoYnHAETHCS AECKPUIIITIEIO KUTENIB MicTeuka bapyHei, iXHiX moMenIkansp,
npeaMeTiB moGyTy, Ipupoau. Mnerses mpo MakpoakT aeckpumnii (3rizHo E.Bepiixa),
1o 3AicHIOE BepOamizallito (pparMeHTy MIMCHOCTI M MOJEII0€ KOTHITUBHUN TPOIIEC
nepIienIlii B MEBHOMY HaIPsIMi: «BIIJIaJICHICTh VS HAOIMIKEHICTEY, «3TOPH VS IOHU3Y.
VY NecKpUNTHUBHOMY TEKCTI MOYWHAE JISATH CMHCIOBE TOJIE, K€ MU BU3HAUYAIHU SIK
«OpraHi3oBaHy y MEBHUH CMOCIO 3HAKOBY €/IHICTh, 1[0 XapaKTEPU3YEThCSI CUCTEMHUM
XapakTepoM  3B’A3KIB  MOro  CKJAJOBHUX, IXHBOK  B3AEMO3AICKHICTIO 1
B3aEMOJICTePMIHOBaHICTIOM [2, ¢. 86].

Posrnsinemo ghynkuionyeanns mponie tipu neckpuniili pegpepenmnux zpyn, 1o
SKUX BITHOCATHCA CYyO’ €KTHU-TIEPCOHAXKI, IO HAJIEkKaTh JIO0 BHUIIMX Ta HUKYHX
MPOIIIAPKIB HACEJICHHS. 3a3HaAueHi pedhepeHmHi cpynu € A0PpOM CMUCTO08020 NOJIA.

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Stylistic Devices in the Sense field of g. Deledda’s Novel of Decadence “The
Ivy” (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja tropei‘chnyh zasobiv u smyslovomu poli romanu
G. Deleddy «Pljushh»)]
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VY pomani I'. denenmu «Ilmtomy» peghepenmom deckpunuyii Ha 1o4aTKy poMaHy
MOCTA€E MPEACTABHUK MUIIXETHOTO poy MoH CuMoH JleKkepki, 1m0 300paxy€eThest Ha Tl
MICIIEBOCTI Ta MOMEUIKaHHs. MoJieTtoBaHHs CIPUMHATTSA B1I0yBa€ThCS 32 KOTHITUBHUM
IPUHIUIIOM «(OH VS dirypay. 3 1ajgeunHu JTOHOCUBCS HESICHUM IIyM: BUOYXH TETap/I,
OapabanHul 1pi0, KPUKHU MaJiedl; )KUTEJ MICTeUKa paJilyid HallepeaoaH1 CBATa, Y TON
yac sK OUIS MaeTKy 4YyBCSl HE3aJOBOJICHMH TyrHsiBUil rosioc noHa CuMmoHa: «In
lontananza risonavano confusi rumori; qualche scoppio di razzo, un rullo di tamburo,
grida di fanciulli; ma nella straducola in pendio, selciata di grossi ciottoli, ancora
illuminata dal crepuscolo roseo, s'udiva solo la voce nasale di don Simone Decherchi»
[Deledda, p. 21].

BigmiTUMO BXKMBaHHS JIOKATUBHUX MapKepiB, IO YTBOPIOIOTH aHmume3sy. «In
lontananza — straducola in pendio». 1o maetky Jlekepki cITycKajgach BYJIMUKa,
BUMOIIIEHA BEJIMKOI0 OPYKIBKOIO: «straducola in pendio, selciata di grossi ciottoliy.
ABTOpKa 00HMpae HampsiM MEpLenIlii 3ropu y HampiIMKy 10 cy0’ekTa, 10 HE €
BUIIAJIKOBUM: PYX 3TOPU JIOHU3Y HA KOTHITUBHOMY PiBHI MICTUTh HETaTHUBHI acolliarfii.
BoxuBaHHs enimema B ONUCI BYJIULIL, SIKa BCE 1€ OCBITIIEHA POKEBUM COHIIEM, 1110 OCh-
OCh 3HUKHE 3a O0Opi€EM, CHMBOJII3y€ 3aHEMaj BEJIWYl POJWHHU, II0 KOJUCH Oyna
MOTYTHBOIO: «ancora illuminata dal crepuscolo roseoy. llpum naeckpumiii JAOporH
BXKMBAETHCS JIEPUBAT 31 30UIBITYBAHO-3TPYyOLTHM CY(DIKCOM «Straducolay; ipu 1IbOMY
onuc pedepeHTta HaOyBae 3HAYEHHS HETATHBHOI OIIHKH. SIK BHUIHO 3 HaBEACHOTO
NPUKIIAy, ceMawmuka OIECIié pyXy Yy CKIadl nepcoHigixayiii Moxke HaOyBaTH
HEraTUBHO-OLIHHOTO 3HAYEHHS (PyX JOHU3Y), & IOKAMUBHI MapKepu MOXKYTh BXOJIUTU
JI0 CKJIaJTy PO3IIMPEHOT aHTUTE3H.

J1J1st onuCy MepIEenTUBHOTO CIIPUMHATTSA 32 CIIyXOBUM aHAJI3aTOPOM BXKUBAETHCS
anmume3sa. «confusi rumori — la voce nasale di don Simone Decherchi». BinmiTimo

B)KMBAHHS aCUHJICTOHY B MEPIIIiil YaCTUHI aHTUTE3U: «qualche scoppio di razzo, un rullo
di tamburo, grida di fanciulli», 10 KOPENIOE 3 TUHAMIKOIO 1 POTUCTABIISIETHCS MapKepy
aKI[CHTHOT BU/LIEHOCTI SOIO, sIKuit 3HAXOIUTHCS y MPEMO3UIIil 10 cy0’ekTa-pedepenra,
110 ToTparisie y (JOKycC yBar.

OTxe, MepUENTUBHI CETMEHTH MIKPOTEKCTY, MOB’si3aHl 31 CHOPUUHATTIM 32
30pOBHM Ta CIYXOBHM aHaNi3aTOPOM, BXKHUBAIOTHCS JUIS JCCKPHUIIIII MEpCcOHaXka 3a
MPUHITUIIOM PEJIeBAaHTHOI BUAUICHOCTI. KBaHTyBaHHs iHGOpMAIIii, IO OMUCY€E HATIPSIM
pyXy TpH CIPUKAHSTTI, BYKHUBAHHS €MITETIB Ta JeKkcnuHuX oauuuile (JIO) HeratuBHOI
OIIHKH, IO YTBOPIOIOTh PO3TOPHYTI AaHTUTE3W, BHCYBAIOTh Ha TMEpEAHINA IJIaH

(AxtyanbHi mutanHs nparmatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
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KoHmpacm MDK OypXJIMBHUM CY4YacHUM JKHUTTSIM Ta TWPEICTABHUKOM 3aHEHasiol
HUIAXETHOT POAUHHU.

IIpu neckpuriii pedepeHTiB-Cy0’€KTIB, IO HaJekaTh O BHUIIUX IMPOIIAPKIB
CYCIIUIBCTBA, YHOOiOHenHa BxKuBaloTbca y pomani [. [lenenau Ha mo3HayeHHS
HETaTUBHUX €MOLIN, HEraTUBHOTO CTaHy, HECTaul XUTTEBUX CHJI, HECIIPOMOKHOCTI
3M1ACHIOBATH KOHTPOJb. Y TOPIBHSHHAX JOMIHYE MeMa Hecmaui HCUummeeux cul,
cmepmi, emymky. Tak, oOnuuust ctaporo J[3ya cxoxke Ha MacKky 3 BOCKy, a ¢irypa
Harajye BMuparouoro mycTuHHuKa: «ll Suo viso (...) dava l'idea d'una maschera di
cartapecora», «La figura del vecchio asmatico ricordava (...) gualche antico eremita
moribondo in una caverna» [Deledda, p. 26]. XBopoOymBa gonna Kamina Oyia cxoxa
Ha nipumapy: «Donna Kallina (...) cerea e trasparente come un fantasma» [Deledda,
p. 91]. lonna Pakerne mopiBHIOETHCS 13 3acMydeHor0 ManonHoto: «Cosi alta e cerea,
col suo scialle nero (...) gli sembrava la Madonna addolorata» [Deledda, p. 24].
Crapuil acTMaTHK CKap>KUThCS, 10 HOT0 3aJIMILIAIOTh B TEMPSBI, HA4e MEPTBOTO: «Mi
lasciate solo, mi lasciate al buio come un morto» [Deledda, p. 24].

Ha mnepmmx cropiHKax poMaHy aBTOpKa 3MallbOBYE iAol JIBOX JIIOJEH
MOXUJIOTO BIKY, II0 PO3MOBIISIIOTH O11s1 MaeTKy. TemMaTuka po3MOBH TIOB’si3aHa 3
KPUTHUKOIO MOJIOJIOTO MOKOJIiHHS cTapuM goHoMm Cumonom Jlekepki: «] giovani non
credono in Dio, e noi vecchi... noi siamo come la pasta frolla, vedi cosi...» e con la
mano accennava a tirare qualche cosa di molle, di frollo; «lasciamo correre trenta
giorni per un mese, e... tutto va a rotoli» [Deledda, p.23]. Jlekcu4ni OJUHMIN Ha
MO3HAYCHHS BIKOBHMX I'PYN YTBOPIOIOTH aHTUTE3y: «| giovani — noi vecchi». [Jpyruii
YJICH aHTUTE3U BXOUTh JIO CKJIaly YIOIIOHEeHHs: «N0i vecchi... noi siamo come la pasta
frolla». Crape nokomiHHS, sIKe BIIPKHIO CBiM BiK, MOPIBHIOETHCSA 3 M’SIKUM ITICOYHUM

TICTOM, SIKOMY MOJKHa MpuiaBaTH OyIb-SKy (QOpMy, IO CHMBOJI3y€ 1HEPTHICTS,
HECITPOMOXKHICTB J0 PIITyYuX JiH.

Tema pPo3MOBM MENIKAHINB MAa€TKy TMOB’S3aHA 3 TPAAUIIHMHOI TEMATHKOIO
JeKaJaHCy: HECIPOMOJKHICTIO aJlanTailii 0 Cy4aCHHUX YMOB Ta 3aJUIIEHHSM PiJIHOI
nomiBku. [Ilym Ta Becemnomli *uUTeJIB MaJeHbKOTO MicTeuka bapyHei, mo nonuHae 3
JaJI€YrHA, KOHTPACTYIOTh 3 HEBJOBOJEHUM ToJiocoM ctaporo aona CimoHa Jlekepki,
KWW KPUTHKYE KUTTS cydacHOi mojofi. [Ipu omuci cimiB mijuTiTKa, 1Mo BTIK 3 IOMY Y
noIrykax Kpaioi o, I'. Jlenenna BxxuBae ynodibHenHs, B SKOMY XJIOTIEIb TOPIBHIOE
cebe 3 mip’THKOI0, MiIXOIUICHOI BITpOM: «come la piuma va per l'aria, € non mi

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Functioning of Stylistic Devices in the Sense field of g. Deledda’s Novel of Decadence “The
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rivedrete piuy [Deledda, p.21]. VYmnonmiOHeHHS XapakTepu3ye HEMOXIIUBICTh
MPOTUCTOSHHSA, HEMIAKOHTPOJIBHICTH BOJII Cy0’€KTa ICHYIOUOMY CTaHy CIIpaB, IO
CXMJISIETHCS TIEPEe MOTYTHICTIO TIPUPOTHOT CTUXII.

3 HEraTMBHOIO OIIHKOIO TOB’si3aHl 1 mepcoHighikayii, MO BXKUBAIOTHCS PU
neckpurii wieHiB poaunu Jlekepki. ['onoc crtaporo acTtmaTuka HOPIBHIOETHCS 3
rosiocoM 3710ro jayxa: «quella voce di fantasma cattivo richiamava la donna alla realta
opprimente» [Deledda, p. 59]. ITpu oMy peanbHICTh, IPO SIKY 3raaye AHHe3a BiJipa3y
IICJIS TOTO, SIK BOHA ITOYyJIa FOJIOC CTApOro, MPeCTaBIIE€ThCS il Oe3pajicHoro: «realta
opprimente». Ha Gimomy obnuudi qoHHU Pakene 3’aBiseTbes Tinb: « Un'ombra passo
sul viso cereo di donna Racheley [Deledda, p. 34].

XapakTepHUM € BXXUBAHHSI @HmMUmMe3u HA TIO3HAYCHHS HACTPOI ICHIB
NUIIXETHOT POJWHU Ta HIDKYHMX IMPOIIAPKIB HaceneHHs. [y uieHiB poauan Jlekepki
XapaKTepHOIO € MENaHXOJisl, M0 MPOTHCTaBISETHCS BecenmomaM ciayr. Ha camomy
noyatky pomany aoH Cumon Jlekepki, 1o po3monisie 3 Kozimy Jlamiany, cymHuii, y
TOM Yac AK WOro CiBPO3MOBHUK MOCMIXaeThes: «L'altro continuo a picchiare il bastone
per terra: ed entrambi, uno triste, l'altro sorridente, pensarono alla stessa cosa, o
meglio alla stessa personay» [Deledda, p. 23].

Posrnsnemo iHmuit npuknan: «Paulu sopravanzava di tutta la testa il servo, e
aveva un'aria triste e preoccupata, mentre Gantine sembrava allegro e spensierato. E
la bocca del giovine servo era rossa e sorridente, mentre le labbra di Paulu erano
pallide, quasi grigie» [Deledda, p.38]. Jdon Ilaymy Jlekepki, xa3siH MaeTKy,
NPOTUCTABIIAETbCS HallMaHOMYy poOOITHUKY ['aHTiHe; mpu upbomy Ilaymy cymumii Ta
cTypOoBaHu#, y To# dac gk ['aHTiHe — Becenuii 1 6e3TypOoTHUM, HaBITh TyOu [laymy
011111, 3 CIpyBaTUM BIITIHKOM, Ha BIJIMIHY BiJl YepBOHUX T'yO CIIOBHEHOTO KUTTEBUX CHJTT
poOiTHHKa. Sk 6aunMo, MepCoHaXi, 0 HAJIEKATh 10 HIXKYOTO COLIATIHOTO MPOIIAPKY
CIIYTYIOTh (D)OHOM JIJIsl XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAXKIB BUILIUX MPOIIAPKIB HACEICHHS.

Jl7is aHali30BaHOTO TBOPY XapakTEpHUM € Koaipna cumeonika. Ha meprimx
CTOpIHKax poMaHy, IO MICTUTh JECKPHUIIII0 MA€TKy, MOro MEMIKaHIB Ta MoOyTy,
IIPEBAJIIOE YOPHHI KOJIIp, 110 TOB'SI3aHUM 3 HEraTUBHUMU acorfiaiisMu. BXimHi asepi
MAETKY YOPHOTO KOJIBbOPY, SIK 1 BUIINTA IIab JOHHU Pakene: «la porta grande e neray,
«avvolta in un lungo scialle nNero frangiato e ricamatoy [Deledda, p. 22, 23-24]. Hopna
MOCTaTh, 110 HAOIMKAIACA 10 MA€TKY, W€ B3J0OBX CTIH HU3BKUX YOPHHUX 1 CIpUX
ManieHbkux XaTuHOK «Una figurina nera si avanzava, rasentando i muri delle basse
casette grigie e nere» [Deledda, p.21]. Konipaa cumBOJIiKa BUKOPHUCTOBYETHCS 1 B
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CKJIa/ll enimemi¢ TIPU OIMKCI 30BHIIIHOCTI MPEJCTaBHUKIB ponay Jlekepki. Y HOHHH
Paxene Omine stk BICK 00M44sl, 1[0 KOHTpACTye 3 YopHoto mawio «Cosi alta e cerea,
col suo scialle nero» [Deledda, p. 24] abo oasirom YopHOTO KOIBOPY «Rigida e pallida,
nel suo costume nero, donna Rachele entro» [Deledda, p.105]. Jlonna Kaiina,
nomepia apyxuHa moHa [laymy, Oyna Xymopassa i1 Omiga, Hade npumapa: «Donna
Kallina, la povera morta, cerea e trasparente come un fantasma, sedeva al sole,
cercando invano di scaldarsiy [Deledda, p. 91]. I'you ITayny 6miai, maiixe cipyBari: «le
labbra di Paulu erano pallide, quasi grigie» [Deledda, p. 38].

VY pesynbTati aHaini3y Oyi0 BUSIBJICHO, IO CBITJII Ta TEMHI KOJLOPH BKUBAIOTHCS
y CKJIaJl aHTUTE3, 30KpeMa, PO3IIMPECHHX, 0 CKJIAIy SKHX B CBOIO YEpPry BXOISITh
emiTeTH. AHTUTE3U 3 KOJIIPHOK CHMBOJIKOIO 37€OUIBIIOTO BXKUBAIOTHCS JJISI OMHUCY
30BHIIIHOCTI MEPCOHaXIB. TeMHI KOJIbOPU KOHTPACTYIOTH 31 CBITIIMMH, MPU IIHOMY
CBITJIl KOJILOPH Y CKJIAJ[l aHTUTE3W HAOYBAaIOTh HEraTUBHO-OIIIHHOTO 3HAYEHHS 4Yepe3
acolllaTUBHI CMHUCJIOBI psau: «cerea, pallida, trasparente — fantasma», «ombray.
Enimemu, 30kpema Ti, 110 BXHUBAIOThCS Yy CKIAJl HepCOHIipiKayiti Ta aHmumes,
YTBOPIOIOTh Ha TEKCTOHOMIYHOMY PIBHI CMUCI08Ull psd, MO BUKIUKAE acoIllallii,
OB’ s3aHi 3 XBOPOOOIO Ta CMEpTIO: «cerea — Nero, pallida — nero, cerea e trasparente
come un fantasmax.

PosrnssHeMo BXUBaHHA mponié y ckiadi peghepeHmHux zpyn, 10 CKIATAIOTh
NPUAOEPHY 30HY CMUCI06020 NOAA. J|0 HUX BITHOCSATBHCS NOMEWKAHHS, OMOYYIOYi
npeomemu, npUpooHi apme@daxmu.

Pegepenmmni epynu na mo3HaAYCHHS NOMEWKAHHA Ma npeomemie nooymy poJIuHA
Jlexepki Ta O1THUX MELIKAHIIIB MICT€UKa YTBOPIOIOTh PO3UIUPEHi aHmume3u He TIIbKU
Ha pIBHI BHCJIOBJIIOBAHHS, aje i Ha TpaHCPPACTUUHOMY Ta TEKCTOHOMIYHOMY PIBHSX.
Benukuit 6ynnHok JlekepKi mMpOTUCTABISETHCS HU3bKUM CIPUM Ta YOPHUM XaTHHKAM:
«La casa Decherchi era antica, forse medioevaley; «basse casette grigie e nerey,
«casette meschine del villaggioy [Deledda, p. 22, 21].

VY 1ol ke yac peghepenmui epynu Ha TIO3HAYCHHS NOMEUIKAHHS MA NpeoMemis
nooymy poauHu Jlekepki yTBOPIOIOTh po3uiupeni anmumesu Ha TpaHCHPACTUUHOMY
Ta TEKCTOHOMIYHOMY PIBHSX, IO € BTIJICHHSM aBTOPCHKOI 1HTEHINI: 300pa)KeHHs
3aHenaay KOJUIIHBOI BEMHW4i. 3 OJHOTO OOKYy, POJAMHHHI MA€ETOK, IO CATAE €TIOXHU
CepeNHbOBIUYS, € BEIMYHUM, 3 [IEHTPAJTLHUM BXOJIOM 31 CTPUIbUATUM CKIICTIIHHSM: «La

casa Decherchi era antica, forse medioevaley, «la porta grande (...) con l'architrave a
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sesto acutoy, «i due balconcini di ferro» [Deledda, p. 22]. 3 inmoro 60Ky, ONUCYHOTHCS
JBepi, MOiJeH]I YepB’IkaMy Ta OOJIyIUIeH! MOTPICKaHI CTIHH, Yepe3 SIKI MPOTISAA0Th
MIOTIIKOKEH] METINHU: «porta nera tarlatay, «muri scrostati che lasciavano vedere le
pietre corrose» [Deledda, p. 3].

Enimemu na no3HayeHHs MaeTky Jlekepki Ta mpeaMeTiB MoOYyTy BXOISAThH 0
CKIIAZly pO3uiupeHoi anmume3u, OAHUM 3 KOMIIOHEHTIB SIKOT BUCTYMA€ BEJIMYHICTH Ta
NIPHHAJICKHICTD JI0 MUHYJIOI enoxu: «antica, forse medioevale; grande», y Toit uac six
IHIIMA — CHUHOHIMIYHMI psa, mo Bkiaouae JIO HeraTWBHOI OINHKHU:  «laceratay,
«malatay, «scrostati», «corrosey, «logoray.

Biamitumo BkuBaHHS pedepeHTHUX TpPYIN y CKJIaal hepcoHighikauin Ta
Ynooionensy, MO BXOAATH 10 CKIAAY po3uiupeHoi anmume3u 1 TOTOBHIOIOTh MPEIMET
JECKPHUIILIi, HAar0Ul HOMY HETaTUBHOI OLIHKU. [lepconigixayis MICTUTD 1H(OpMAIIIIO
PO pyMHIBHI 3MiHH, K1 3a3HaB OyJAMHOK 3 IJIMHOM 4acy, aje MONpH L€ B HbOMY BCE
e 3aJMIIAEThCS JyX BEIUYHOCTI 1 3BepxHocTi: «I_due balconcini di ferro che
minacciavano di cadere», «ma che conservasse una certa aria di grandezza ed anche
di prepotenza» [Deledda, p. 22]. 3a 1omoMoroo ynodionents OyaMHOK ITOPIBHIOETHCS
3 XBOPOIO JIFOIMHOIO: «Pareva una casa lacerata, malata» [Deledda, p. 22], a motoueni
YepB’sIKaMU JIBEPI, 10 TIPUTYITUIUCS 32 apPKOIO, TOPIBHIOIOTHCS 31 301THITTUM JIMIIAPEM,
10 MPUXOBYETHCS 32 CBOIM TUTYJIOM: «porta nera tarlata, ricoverata sotto il suo arco
come un nobile decaduto sotto il suo titolo» [Deledda, p. 22].

BigmiTUMO BXXUBaHHS KOLPHOI cumeoiku 'y CKiaal nepcorigikayiu. IIlpoctopHa
KiMHaTa OyJAMHKY TOCHOJApiB 3JaBajiacsl I11€ CYMHIIIOK MPH KOBTYBAaTOMY CBITJI
namnu: «E la vasta camera (...) apparve ancora piu triste alla luce giallognola del lume
ad olio» [Deledda, p. 25]. Bci npeameTn mo0yTy, 31aBajgocs, MOCTAPUIN 1 MPUHIILUIA B
3aHenaj, ajie Bce Ie 30epiraiu AyX KOJMIIHBOI Beiuul: «Anche la dentro tutto era
vecchio e cadente (...) ma tutti i mobili conservavano nella loro miseria, nella loro
vecchiaia, qualche cosa di nobile e distintoy» [Deledda, p. 25]. Jlekcuuna oguHUIS
«antiCoy» y BUCJIOBITIOBaHHI 3 JICCKPHITIIIEIO 3aHEI0AHUX MIPEAMETIB MOOYTY HAOyBae€ Mijl
BIUIMBOM MOZA/ILHOTO IO HETaTUBHOI KOHOTAllii: «il canapé antico — «stoffa
lacerata», «l'armadio tarlatoy, «la cassapanca scolpitay, «miseria», «vecchiaiay
[Deledda, p. 25].

Jlist meckpuriiii poIMHHOTO MA€eTKy Ta npeameTiB modyty [ekepki I'. lenenna
BUKOPUCTOBYE nepcoHighikayiro. 30kpema, mnepcoHidikarii MmiaasrailoTh MAaeTOK Ta
npeaMeT moOyTy, KM MEePEAacThCsl CMyTOK Ta MEJIaHXOJIs 3amenanoi MUISTXeTHOT

(AxtyanbHi mutanHs nparmatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
JIiHrBONparMaTu4Hi 0co0JUBOCTI (PYHKIIOHYBAHHS TPOIEIYHHX 3ac00iB y cMucI0BoMY noni pomany I'. lesrenmn «ILronny
(Yxpaineskoro) [Lingvopragmatychni osoblyvosti funkcionuvannja tropei‘chnyh zasobiv u smyslovomu poli romanu
G. Deleddy «Pljushh»]
© Oxpimenko B. I. [Ohrimenko V. L], valeriaisabella@ukr.net

81



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:valeriaisabella@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2024, Ne 46 : 70-87
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

pomunu: «coperta da letto, logora e lucida di antico damasco verdognolo, che pendeva
melanconicamente da un balconcino del piano superiore» [Deledda, p.22]. V
HaBeJCHOMY TNpHKIaal pedepeHTHa Tpyla BXOJIUTh JO CKJIaAy HepcoHidiKallii.
brickyde mokpuBano 1S JIKKa 13 3€JIEHyBAaTOTO JAaMacTy € TMOHOIIEHUM, SIK 1 BCE Y
3aHe0aHOMY Ma€TKy: «coperta da letto, logora e lucida di antico damasco
verdognolo». VY cxmani pedepeHTHOI TpymH IijJ BIUTABOM CMHCIIOBOTO TOJIS
IPUKMETHHK antico HaOyBa€e HEraTUBHO-OLIIHHOTO 3HAYCHHs. BigMiTHMO, 1110 IEKCHYHI
OJMHMIII antiCo B poMaHi BXOJATh 10 CKJIaay peepeHTHUX TPy, AKi Y CMHCIOBOMY
I0JII pOMaHy MOB’sI3aH1 3 HEraTHUBHOIO OLIHKOIO: «La casa Decherchi era anticay,
«coperta da letto (...) di antico damasco verdognolo» [Deledda, p. 22].

Buie mu 3a3Havanu, 1mo Mnpu JECKpUIii peepeHTHUX TPYII, 10 CKIAJAI0Th
apo cMucioBoro nodisi, I'. Jlenenna BUKOPUCTOBYE KoaipHy cumeoniky. Te xx came
CTOCY€ThCA pe(PEepeHTHUX TPy, IO CKIAJAI0Th MNPUSIEPHY 30HY (noMewKanHs,
omouyoui npeomemu, npupooni apmeghaxkmu). JIOMIHyBaHHSI YOPHOTO KOJIbOPY 3
NEPILOi CTOPIHKHU XyJA0XKHBOTO TBOPY 33Ja€ MECUMICTUYHHUIA TOH po3MoBil. J[o MaeTKy
Jlexepki Bene nopora, B3OBXK SIKOi BHUIHIIOTHCS CTIHM HM3EHBKHX CIpUX 1 YOPHHUX
XaTHHOK: «I muri delle basse casette grigie e nerey [Deledda, p. 21], B3aoBx goporu a0
Ma€eTKy HaOJmKaeThes YopHa moctatk: «Una figurina nera si avanzava» [Deledda,
p. 21], Bemuki BXigHI ABEpl IO MAETKy YOPHOTO KOJIbOPY «la porta grande e neray
[Deledda, p. 21], y MaeTky B ri1rOMHI KIMHATH YOPHI€ BEJIUKUH TyOOBHU CTUT: «grande
tavola di quercia che neregqgiava in fondo alla stanza» [Deledda, p. 21]. Jlonna Pakerne
MOCTAE BIIEPIIIEC HA CTOPIHKAX pOMaHy, 3arOpHyTa B YOPHY I1aJlb, 1 HOCUTh YOPHH OJIAT,
Ha TJII IKOTO BUAUBSIETBCS 11 OJiie sIK BICK o0nmuus. «avvolta in un lungo scialle nero
frangiato e ricamato», «Rigida e pallida, nel suo costume Nero, donna Rachele entro»
[Deledda, p. 21, 105]. YopHoro € moctath xeOpaka, SIKAH 3alIIIOB 10 MA€TKy «Era un
uomo scarno e nero, miseramente vestito» [Deledda, p. 31]. AHHe3a CTaBUTh Ha BOTOHb
YOPHUU TPUHOKHUK «Annesa mise il treppiede nero sul fuocoy [Deledda, p. 27]. dou
[Tayny Jlekepki, BIaCHUK MA€TKy, BIEpUIE MOCTA€ HA CTOPIHKaX POMaHy IMOBHICTIO

BJISTHEHUH B HOpHUM oasT «Poco dopo entro in cucina un uomo ancora giovane, alto e
svelto, tutto vestito di nero, da borghese» [Deledda, p. 38].

[Ipu neckpummii B pomani jaexkagancy [. [lenenmu IOMIHYIOTH MOOQnbHI
3Ha4eHHs NPoOAeMAMUYHOI 0OCMOBIPHOCMI TA 3aNepevHOi MOMCIUBOCHI, 1110 € MICHO
noe sizanumu. Po3rissHeMo neTanbHIIIeE.
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B ocHOBI MoOdanbno20 3nauennn npooremamuunoi 00cmogipHOCHi MiCTUTHCS
MOTEHITIITHO 3a/1aHa HEBU3HAUYEHICTh, a MTPOTOTUITHUMH TapaMeTpaMu KopedepeHTHOT
TIACHOCTI CUTyallii € €AHICTh MPOCTOPY, dYacy, Cy0’€KTa MOJANbHOI OILIHKH Ta
dbparMeHTy JIHCHOCTI, 10 OIIHIOETHCS 3 TTO3UIIINH MOJATLHOCTI. 3ac00aMu BUPAKEHHS
MOJIaJIbHOI0 3HAUYCHHS MPO0JeMaTHYHOT JOCTOBIPHOCTI € MOJIaJIbHI JiecioBa Sembrare,
parere, rassomigliare, mo 3a BHYTpiIIHBOIO (OPMOIO MMO3HAYAIOTH BiAMOBIAHICTH 3a
cxoxicTio abo moaiOHicTio. Lli 3aco0u BXKHUBAIOTHCA NEPEAYCIM y KOHTEKCTax,
OB’ SI3aHUX 3 JIEKOyBAaHHSM MEPUENTUBHOI 1H(pOpMalli (MOJabHA OLIHKA B MJIOLIUHI
ICTUHHOCTI). B mepuentuBHOMY KOHTEKCTI y npusdepniu 3oui Sembrare, parere
MICTUTBCS TPUENHYBAJIBHUN KOMITIOHEHT, IO XapaKTEPHU3YE€ThCSI MaKCUMAaJIbHOIO
EHTPOIIEI0; 11 JIECTIOBA € CTaHAApTU30BaHUM 3acO00M BBEIEHHS MeTadOpHYHUX
nopiBHSHG [4, ¢. 553-556].

B anamizoBaHomMy poMaHi 0 3aco0IB BHpaXeHHS MpoOJIeMaTUYHOI
JOCTOBIPHOCTI MO’KHA BIJIHECTH TaKOK Taki MOBHI OquHHII, sik ricordare, dare |’idea,
essere come, OCKIJIbKM BOHU (YHKIIOHYIOTh Y MEPIENTUBHOMY KOHTEKCTi, B SIKOMY
OMHCY€EThCA Kope(depeHTHa AIMCHOCTI CUTyallisl 3 mapamMeTpaMu, XapaKTepHUMH IS
MOJAJILHUX Ji€CIiB Sembrare, parere, rassomigliare.

CucremoopmMOTBOpYl  CMHUCIHM, 10 BTUTIOIOTH aBTOPCHKY  1HTEHIIIIO,
BepOai3yIOTbCS PI3HOPIBHEBUMH MOBHUMH 3aco0aMM, IO BXOASATh JIO CKJIAIy
Haly>KMBAHIIIMX TPOIIB, 30KpeMa, yMoJaI0HEHb, €MITETIB, MepcoHidikaiiii, aHTUTE3.
[ToTeHiiiiHa HEBU3HAYEHICTD, 10 BJACTUBA MOJATILHOMY 3HAYEHHIO POOIEeMaTHYHOI
JIOCTOBIPHOCTI, YCYBA€ThCS, OCKUIBKM YINOAIOHEHHS, IO BBOJATHCS MapKepaMu
poOJIeMaTHYHOT TOCTOBIPHOCTI, € YaCTHHOKO I[IJIKOM BH3HAUYE€HOI aBTOPCHKOT 1HTEHITI].
Kpim Toro, y mexax XyI0KHbOTO TBOPY M€ cMUCT06€ nojle, O BUSIBISETHCS Y
cucmemHocmi (PYHKUIOHY8AHHA MPONIG, 38’°A3KAMU MIXK TXHBOIO CEMAHMUKOW Ta
sepoanizayicto  pizHOPIGHEGUMU  MOBHUMU  3ACOOAMU  CUCHEMOPOPMOMBOPUUX
cmucaie, y HaSBHOCTI CMUCIO8UX ACOUIAMUBGHUX PADIG.

[Ipu BxxuBaHH1 yIOAIOHEHH TSI OMUCY TIEPCOHAXIB 3 poay Jlekepki GirypyooTh
Taki oOpa3u, SK NPHUBHJ, ITyCTHHHHK, Macka 3 BOCKy, micodne Ticto («fantasmay,
«eremitay, «mascheray», «pasta frollay). Jlns migcuneHHs epeKTy BKUBAIOTHCA i
BIIMOBIAHI emiTeTu. Tak, mpuBHa — OJMAMM, IO aX CBITUThCA («Cerea e trasparente
come un fantasma»), nmycTHHHUK — HamiBMepTBUi («eremita moribondo»), macka — 3
nepramenty («maschera di cartapecoray), micoune Ticto — M’sike («pasta frolla — di
molley).
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PosrnsHemMo KopenAlilo MK MOJAIbHUMH 3HAYCHHSIMH MPOOJIeMaTHYHOI
JIOCTOBIPHOCTI Ta 3alepedyHoi MOXKJIMBOCTI. B OCHOBI modanvnozo 3nauenus
3anepeunoi MoMcaIueocmi 3HAXOIUTHCA CYNEPEUYHICTh MK Oa)XaHUM Ta pealbHUM
CTaHOM CIpaB; YMHHHUK, IO 3yMOBIIOE CYIEPEUHICTh, XapaKTEPU3YETHCS PI3HUM
CTYNIEHEM JETePMIHOBAHOCTI, I AacCOIIIOETHCA 3 PI3HUM MOJAIBHUM CTaTyCOM
KOMITCHCATOPHUX Jii Cy0’€kTa (B1J MMOBHOI O YaCTKOBOI HEMOYKJIMBOCTI, TIOTCHIIIHOT
MO>KJIMBOCTI Ta HEOOXIAHOCTI). ¥ MIKPOTEKCTI (PYHKI[IOHYBaHHS 3aCO0IB BUPAKECHHS
MOOANLHO2O  3HAYEHHS  3aNePeyHoi  MOXMCIUBOCMI  3IIMCHIOEThCS — BepOaizallis
CMHCJIOBOTO  KOMIUIEKCY  «cmpoba —  pe3yiabTrar» (3a3BU4ail B aCMeKTI
Majope3yJbTaTUBHUX CIIP00), a TAKOK BepOasi3allisi eMOLIKMHOIO CTaHy JTUCKOM(OPTY,
MapHOCTI 3yCHJIb 3MIHUTH HeOaxkaHy cutyaitito [4, c. 572-574].

VY pomaHi JeKaaHCy OMHUCYETHCS HECTIPOMOKHICTh MPECTABHUKIB MIISTXETHOI
POJIMHU aIaNTYBATUCA 10 HOBUX CYCIUJIBHUX BUMOT. AHHE3a HE 3HAE, SIK JISTH, IO iX
ouikye, sikmo [Tayiry He 3Haiine rpomeii: Che cosa avverra? Che accadra di noi? Donna
Rachele ne morra di dolore. E [lui... lui... la sua fine... egli lo ha gia detto, la sua fine...
No, no: meglio...» [Deledda, p.41]. 3anepeuyeTbcs HE TUIBKM EHICTEMIYHHN Ta
BOJIITUBHUN Moayc, ane 1 mepuentuBHui. Tak, crapuii J[3ya uwacto HEe B 3MO31
IPOJIOBXKYBaTH PO3MOBY uepe3 Hamaau actMu: «Ma ['asmatico Si ostinava a parlare, e
non poteva, e solo qualche parola si distingueva fra i suoi gemiti sibilanti» [Deledda,
p. 35]. A nmonna Kammina, xonumias apyxuHa goHa Ilayny, 1mo momepiia, MOCTIHHO
cuiiga Ha coHili 1 He Moria 3irpitucsa: «Donna Kallina, la povera morta, cerea e
trasparente come un fantasma, sedeva al sole, cercando invano di scaldarsi» [Deledda,
p. 91]. B n1BoX ocTaHHIX MpUKIaaaX BepOaTi3y€eThCsI CMUCIOBUM KOMILIEKC «CIpoda —
pe3ynbTaT) B AaCMeKTi 3allepeueHHs pe3yNbTaTUBHOCTI, HECTPOMOXHOCTI. Tema
KOH(DJITIKTY TIOKOJIIHb CTOCY€EThCS W MPEICTABHUKIB HUKYOTO COIIAIbHOTO MPOIIAPKY.
CaHTyc, HE B 3M031 MUPUTHUCS 3 MMOBEAIHKOK CBOTO CHHA, MOOUB Horo: «Santus non ne
poteva piu» [Deledda, p.21]. Sk BuaHO 3 BHWIICHABEACHUX NPUKIAIIB, Y
BUCJIOBITIOBAHHSAX 3 MOJAJIBHUM 3HAYCHHSIM 3allepeuHOi MOKIMBOCTI 3HIHCHIOETHCS
BepOaizanis CUCTEMO(POPMOTBOPUUX CMUCIIB HecnpomModicHocHi,
HEeniOKOHMPOJIbHOCHI.

3B'SI30K MOJAJbHOTO 3HAYCHHS 3anepeyHoi Moxcaugocmi Ta MOIAIbHOTO
3HAYEHHS NPoOIeMamuyHoi 00CmosgipHocmi TOJSATAaE B TOMY, II0 B 000X BHUITAJKaX
3MIMCHIOETBCS BepOamizailisi CUCTEeMO(DOPMOTBOPUYUX CMHCIIB HECHPOMONCHOCHI,
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Hepe3y1bmamueHocmi, HeniOKOHmMpPoabHocmi. Y BUCIOBIIOBAaHHSIX POOJIEMaTHYHOT
JIOCTOBIPHOCTI 1I€ BUSIBISIETHCS 3a JOMOMOTOI0 CeMAHMUYHO20 KOMHOHEHmAa —
BBEJICHHS €JIEMEHTIB YMOAIOHEHHS, 3a JIOMOMOTOI0 SIKMX BiAOYBA€ThCS 3HAMMA
eHmponii.

BucnoBku. Tpomeiuni 3acobu y pomani aekamancy I'. denemmu «Ilmromy €
B1JIOOpaXEHHSM aBTOPCHKOI 1HTEHIIT — 300pakeHHs po3uapyBaHHs, Oe3Hall, KpU3H
CYCHUTBHOTO YCTPOIO Ta 3aHEMaNy NUIIXeTHUX poarH CapauHii 1 CTBOPIOIOTH CMHUCIIOBE
MoJjie HAmpyru y Mexax XyJI0KHbOro TBopy. CMHCIOBE ToOJie TIPYHTYEThCS Ha
noaapuszoeanux peghepenmunux zpynax. Pegpepenmmui zpynu cxinanaroTh cy0’ €KTH-
MEPCOHAXKI, 1110 HAJIEkKATh 10 BUIIMX a00 HIHKUUX MPOIIAPKIB HACEJICHHS, TIPU LIbOMY
OCTaHHI CIYTryIOTh (OHOM HJisi iXHbOI XapakTepucTuku. KBaHTyBaHHs iH(popmarii
3JIIACHIOETHCS 32 KOTHITUBHUM NpUHLIMIOM «(hoH VS dirypa». [lonsprusoBaHa omiHka
(HeratMBHA VS TO3WTMBHA) BU3HAYAETHCA SAPOM PEPEPEHTHOI Ipynu — CyO’ €KTOM-
NEPCOHAXKEM, III0 HaJeXKUTh, BIAMOBIIHO, 1O BHUIMUX a00 HWXKYMUX MPOIIAPKIB
HacesneHHs. [0 mpusiiepHOi 30HU BIJHOCSTHCS MOMEIIKAHHS, OTOUYYIOYl MPEIMETH,
npupoAHi apredaktu. Hampsm Tumizamii yMOB CMHCIOTBOPEHHS 3aJA€ThCSA SIPOM
pedepeHTHOI Tpynu Ta MOro I1MAHEHTHOK BJIACTUBICTIO, IO OI[IHIOETHCA 34
BAJIOPUTUBHOIO BICCIO 1 BU3HAYA€ JUCKPETHU3AIIII0 CMHUCIIOBOTO IIPOCTOPY.

CMuciioBe TOJIe HAmpyrd B MeXaX XYI0KHBOTO TBOPY CTBOPIOETHCS
crienu(IYHUM BXKUBAHHSAM TpoOMiB. KIIIOUOBUM TPOTIOM € po3uiupena anmumesda, 1o
BKJIIOYAE YHOOIOHeHHA, nepcoHigpikayito Ta enimemu. B MakpoakTi JECKPHUIILIi
CEeMaHTHKa MIECTIB pyXy Yy CKIaai nepcoHidikamiii Moxe HaOyBaTH HEraTHBHO-
OI[IHHOTO 3HAYE€HH$, a JJOKAaTUBHI MapKepHU MOXKYTh BXOJUTH JO CKJIAy PO3IMIHUPEHOI
aHTUTE3U.

[lin BIJIMBOM CMHCJIOBOTO MOJIS JIEKCHYHI OJWHUIII HEUTPATbHOI CEMaHTHKHU
MOXYTh HaOyBaTH HecamueHo-OUiHHO20 3HayeHHsa.  PedepeHTHI Trpymnu, SKi
CKJIaJIal0Th Cy0’ €KTU-TIEPCOHAXKI, 1110 HAJIEXKATh J10 BUIIMX MPOIIApKIB HACEIECHHS, Ta iX
IMaHEHTHA BIIACTUBICTh — HECITPOMOIKHICTD JI0 PIITYYHX 11, BA3HAYAIOTh BEpOaTizaIlito
cucTeMO(OPMOTBOPYUX CMUCIIB, BIIACTUBHX MOJAIBLHOMY 3HAYCHHIO 3alepedHol
MOJKJIMBOCTI. Yn0OiOHenHnsa BXWBAIOTHLCS Ha IIO3HAUCHHS HCETATHBHUX CEMOIIIH,
HETaTUBHOT'O CTaHy, HECTaul )KUTTEBUX CHJI, HECIIPOMOKHOCTI 3/I1ICHIOBATH KOHTPOJIb
cuTyarlii. ¥ poMaHi IeKaJaHCy BUKOPHUCTOBYETHCS KOJIIpHA CUMBOJTiKa. CBITII Ta TEMHI1
KOJIbOPY BXKHUBAIOTHCS Y CKJIAJI PO3IMIMPEHUX AHTUTE3, O CKJIQAy SIKHUX BXOMISATh
emiTeTH. AHTUTE3U 3 KOJIIPHOK CHMBOJIKOIO 37COUTBIIOTO BXKUBAIOTHCS IJIS OIMHUCY
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30BHIITHOCTI MEpCcoHaxiB. TeMHI KONMbOPH KOHTPACTYIOTh 31 CBITIUMH, IPU LIOMY
CBITJIl KOJILOPH Y CKJIaJll aHTUTE3U HAOYBaIOTh HEraTUBHO-OILIIHHOTO 3HAYEHHS 4Yepe3
acoIllaTHBHI CMHUCIIOBI PSI/IH.

VY pomani nekamancy I'. Jlenennu «Ilmony nmie cmucnoge none, mo BUSBISETHCS
y  (yHKIIIOHYBaHHI  cMUCIO8UX  acoyiamuenux  psoie  Ta  eepOanizayii
CUCTNEMODOPMOMBOPYUX —~ CMUCTI8  HECHPOMONCHOCMI,  Hepe3yIbMmAamueHOCHI,
HeniOKOHMpOAbHOCMI, $K1 HaJlal0Th CHUCTEMHOCTI (YHKIIOHYBAaHHIO MpPONeiyHux
3aco6ie. OCHOBHUMH MOJIaJIbHUMU 3HAYEHHSMH Ha PIBHI TEKCTY € MpoOJjeMaTH4YHA
JIOCTOBIPHICTh Ta 3alepeyHa MOXJIMBICTh. BIUIMB CMHCIOBOrO TMOJS MPOTHUIIE
BIJIKDUTOCTI KaHamB iH(opmaniiHoro posropranss. I1ig BmimBoM Jii mons HaOyBae
BU3HAYEHOCTI CEMAHTUYHUN KOMIIOHEHT, SIKHMl BBOJMUTHCS MapKepaMHu MOJAIBHOTO
3HAYEHHSI MPOOJIEMATUYHOT TOCTOBIPHOCTI, IO CIIPHUSIE 3HITTIO CHTPOITI].

IlepcnekTUBM NOJAJNBLIIUX AOCTIIAKEHb. Y TMOJAIBIIOMY MOXe OyTH
JOTIOBHEHA 3allpOINIOHOBaHAa HAaMHM CX€Ma JIOCHIPKEHHS JIIHTBOIIParMaTH4HOTO
NOTeHIlany (DYHKIIOHYBaHHS TPOIIB Y CMHUCIOBOMY IOJ1 XYJO0KHBOIO TEKCTY, IO
BKJIFOYA€ BCTAHOBJICHHS KOPEJALIl MDK JITEPATypHOIO TEYIEK, XPOHOTOIIOM,
aBTOPCHKOIO IHTEHINI€I0 Ta BepOamizamiero iHGopmMmalii mpo pedepeHTHI Tpymnu 3
NOJIIPU30BAHOI0 OLIHKOIO, SIKI 3a/Ial0Th HaNpsIM THIi3alli YMOB CMHUCJIOTBOPEHHS.
30KkpeMa, TEPCIeKTUBHUM € BCTAHOBJICHHS 3B’S3Ky MiXK MOBHHUMH 3aco0aMH, IIIO
BXKUBAIOThCS y CKJIaJl aHTUTE3, yMOAIOHEHb, emiTeTiB, MeTadop Ta BepOasi3alli€lo
PI3HOPIBHEBUMH MOBHUMH 3aco0aMy CHUCTEMO(DOPMOTBOPYHMX CMHCIIB, a TaKOX
BU3HAYCHHS ACOIIATUBHUX CMHUCJIOBHUX PSJAIB, IO JIIFOTh HA TEKCTOHOMIYHOMY DiBHI 1
BIJTUBAIOTh Ha HAOYTTS TMEBHUMHU JICKCHYHUMHU OJUHUIISIMH OI[IHHOTO 3HAYEHHSI ITiJI
BIJIMBOM [iii 10Jis. [IepCrieKTUBHUM € MOPIBHSAHHSA OCOOJIMBOCTEN BXKMBAHHS TPOIIIB Y
ckiami pedepeHTHUX TPYyI, MO0 CKIAAAIOTh SApO, MPHUSIACPHY 30HY Ta OJNIKHIO
nepudepito CMUCIOBOTO OIS XY I0KHBOTO TEKCTY.
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